
Anatolij Hluscsak
A n a to lij S ztyepano- 

trics H luscsak 1940. ja ­
nuár 8 -án  szü le te tt a 
h m eln y ick i terü le ti Pi- 
szarivcifa luba, tisz tive -  
selő családban. A z
odesszai egyetem en  ta ­
nult. A z  S Z K P  tagja. A  
„M o tívum ok”, „Repülő­
té r ” és „N apfényes
szél” cím ű kö te tek  szer­
zője.

V i s s z a t é r é s
Repülök Ukrajna fölött. 
Repülök!
A gólyák  

útján
könnyedén

száll
a  vasmadár. 

Hallod-e, anyám, 
ha kiáltok?
Már itt vagyok 
a közeledben.
Még száz folyó — 
s én leszállók.
Még száz erdő — 
s a füvek újra illatoznak. 
Még száz gondolat — 
törékeny, röpke 
s lassul
a repülő röpte.
Leszállók majd 
az őszi kertben.
Intek a kezemmel 
s az ezüstös ösvényen  
elindulok  
az iskola felé.
M egállók majd

az első osztály küszöbén 
s megértem: 
nem a világ

öregedett meg. — 
Hisz az ábécét skandálja ma is 
a kisiskolás,
U jjával követve 
a könyv 
titkos jeleit.
Csak én öregedtem  
a kényszerű távollétben, 
kicsinyes 
szerelm eim ben;
Öröm és bánat 
egyform a teher, 
ha végül belefárad 
az ember.
S anyám figyeli
— tisztán és szigorúan — 
hogy halkul a zúgás
a fellegekben . . .
S én így szólok:
— Anyám, hozzád jöttem. 
Bocsáss meg nekem . . .
De elszálltak az évek.

Fordította: Benedek András

Ivan Rjadcsenko
Ivan  Ivanovics R jadcsenko  

1924. január 25-én szü le te tt 
O desszában, tengerész családban. 
A z egyetem et L vovban  végezte. 
R észt v e tt a N agy H onvédő H á­
borúban. Tagja a S zovje tun ió  
K om m un is ta  P ártjának. V erses­
kö te te i: „A béke ú tja", ,.S zé lle l
szem be", „A vándorlás lírá ja”, 
„Az óceán visszhang ja”, „A sze­
relm es szé l”.

Áldás
A hajnal 
nedves fényében  
áznak a fürtök, 
szeptember 
a hordókba 
új bort öntözött.
Fürt előtti éjszaka 
néked áldást küldök. 
mennydörgés 
visszhangzik  
tömött
felhők között.
Megáldom  
édes ősz.
megáldom bő termésed, 
s a vetést a mezőn, 
s az ősz hajszálakat, 
az ezüst rajt ami 
a Duna fölé téved, 
a halászok füzét 
lenn a füzes alatt.

íurij Mihajlik

Ju rij N yiko la jev ics M iha jlik  
1939. novem ber 19-én szü le te tt az 
A m u r  v id ék i U sum uk fa luban,
egy  ka tona tiszt családjában. 
O desszában végezte  az egye te ­
m et. Tagja az SZ K P -nak. V erses­
kö te te i: „Észak—Dél”, „Ég a fe l­
h ő k  fö lö tt”, „V ízpart”, „A tenger  
sz in tje ”, „Ma és m indörökké" .

J a c h t o k  a  t e n g e r e n
Lelkemnek legtávolabbi sarka 
Odessza, s egyben a legkedvesebb is, 
hol naiv a vénség, a  gyerm ek komisz 
s végtelen az asszonyok jósága.
Itt m ég soké tündöklők az egek, 
s a komoly kékségből prózám tudója, 
versem ism erője néz, ki a „rózsa” 
szóra várta a rím et és most lesi, 
a v itor lák éra  m it rím eltetek.
Nos, itt van hát, olvasóm ! Jól figyelj!
A Gyönyör zöld partjától jég-márványos. 
súlyos hattyúként, csöndben távolodik  
az „Arkturusz”, a  „Vega”, és a „Sprey”.
Ó. ti vak, boldogtalan koldusok, 
kik nem értitek a színek varázsát, 
nem halljátok a vizek csobbanását, 
s a kötelet, ha könnyű szél forog.
Mi útra kelünk az első széllel, 
m ely boldog erővel vitorlánkba csap, 
a révkalauz pontos parancsot kap, 
csónakján csak kis úton kisér el.
Hogy száguld a jacht a fénylő vízen !
A hullám, m ely előbb elénk tornyosult, 
lomhán, megadőn hajónk alá simult, 
és szertefoszlik halkan, szelíden.
Kormányosunk — már őszülő, nyugodt — 
vajon, m it kiabál, m iért hahotáz?
Sapkáját a tengervízbe megmártva, 
miért löttyint arcomba sós habot?*
Egyszer a szelek hangunk kioltják . . .
Eljön az idő, hogy az ember úgy él, 
hogy csak víz és ég lesz — és közötte szél.
És fölötte, feszülő vitorlák.

Fordította: Balta Gyula

Á ldalak dobpergés, 
ki bejárod a földet, 
jeled várva lesi 
a lakodalm i nép.
Áldom az ég alatt 
gomolygó ködfelhőket, 
mik megcsiklandozzák  
a kis tavak szem ét.
Fordította: Oláh János

Alekszandr Uvarov
A leksza n d r G eorgejevics U va­

rov szegényparaszti családban  
szü le te tt 1913. decem ber 22-én a 
K alugai te rü le ti Za jcevo  közsé­
gében. T a n u lm ányoka t fo ly ta to tt 
a M oszkvai G orkij Irodalm i Fő­
iskolán. R észt v e tt  a N agy H on­
védő H áború harcaiban. Tagja az 
SZ K P -nak. Eddig m eg je len t ver­
ses gyű jtem én ye i: „Susognak a 
pla tánok", „Tüzek a B úgon”, „Ta­
vaszi figye lő”, „Vágy az óceán  
u tá n ”. „Szélességek”.

Vitalij Berezinszkij

V ita lij K osztan ty inovics Bere- 
z in szk ij 1937. novem ber 8-án  
szü le te tt a v innyica i terü le ti Ja­
nóm  fa luban, h iva ta lnok  család­
ban. A z  odesszai egyetem en  ta ­
nu lt. A z  S Z K P  tagja. A z  „Ára­
dás”, a V arázsla t”, S z ilu e tte k ”, 
„A gránit sz ín e i” és a „Hangha­
tá r” című kö te tek  szerzője.

G ó ly a
Oda, ahol az em lékm ű áll,
— a tárgyiasult em lékezet — 
m egindult a rét és az erdő, 
s em berek sora igyekezett.
Hívtuk a sudár jegenyéket
s a házak testvéri sorát, 
s váratlanul fölöttünk az égen 
m egláttunk egy m agányos gólyát.

Szemközt a tisztelgő m enettel 
szállt igyekvő szárnyalással; 
eltűnt arcunkról a bánat, 
együtt suhantunk a madárral.
Eszünkbe jutott gyermekkorunk  
tréfás-m osolygó babonája: 
hogy lám; valakinek gyerm ekei 
hozott a gólya udvarára.

Dajkálja őt a szeretet 
s őrizze a májusi égbolt!
. . .  S mi fekete, komor gránitra 
helyeztük a hervadó virágot.

Az elesett harcosok nevét 
kőbe vési az em lékezet;
8 fölöttünk száll, suhan a gólya, 
hirdeti a m egújult életet.

Valahol egy kis lakásban 
Felnőtté serdül a gyermek.
S a helyes útról letérni 
nem engedik az obeliszkek.

Fordította: Benedek András

Volodimir Rutkivszkij

V olod im ir H riborovics R u t-  
k iv s zk ij .1937. április 18-gn szü le ­
te tt a cserkaszki te rü le t csorno- 
b a jiv szk i járásában pedagógus 
szü lők  gyerm ekekén t. A z odesz- 
szai P o litechn ika i In téze tben  ta ­
nu lt. M egjelen t verseskö tetei: 
„Napsugár", „Tutajok", „Egyen­
sú ly”,

Eredet
Ez apáink, 
gyerm ekeink földje.
Szikláin feszült Prométeusz teste . . .  
Nem sötétlő hegyek, ködök homálya  
legyen bús tanúja lépteim nek, 
de a fölbukkanó nap villám lása  
láthassa, sorsom e helyt dicsőül meg. 
Ó, Szülőföldem !
Ahol, ha szomjazom, 
hűvös források indulnak felém, 
elárasztja létem  bűvös oltalom, 
m indent szavaiddal nevezek meg cn, 
kenyeret, sót, sorsot, otthon melegét, 
mindent, ami van, lesz és m egért. . .

Fordította: Gáti Kovács István

A z  a z  e m l é k e z e t e s  h e l y
Itt tovább hajóz az idegen.
De számunkra em lék e hely.
Nem jelzi halom, s a ridegen  
Tornyozó víz mindent elrejt.
Gyászos viharok kavarognak,
Feketén int a horizont.
Itt adtuk át őt a baboknak —
Egy tengerész sírja e pont.
Lent nyugszik a viloriavászonban,
Fejfája a Dél Keresztje.
Fölötte jeges ciklon robban.
Orkán bőg. könnyét eresztve.
Riadtak köröző sirályok  
K iált’nak szaggatón felé.
Sziklásodnak a jégmárványok 
Fagyos sírként teste fölé 
Horgonyt vetünk a tombolásban.
Bár halunkat tépi a szél.
Fedetlen fővel, némaságban 
Állunk, és hajókürt zenél.

/  A hullámok sosem csitulnak  
Ezen a titkos, szent helyen.
Vigyázó őrségként vonulnak  
Feldübörögve, feszesen.
F o rd íto tta : G áti K ovács István

Vitalij Kologyij
V ita lij D em janovics K olo­

gyij 1939. január 19-én szü le­
te tt a M ikola jev  terü le ti Per- 
vo m a jszk  városban. M unkáscsa­
ládból szárm azik. E lvégezte a 
csernyivei egyetem et. A z  
SZ K P  tagja. V erseskötetei: 
„Az aratás kezd e te”. ..Szláv  
ballada”. „Az augusztus és a 
m adarak”. ,,É jfé li örvény".

A b l a k o m a t . . .
Ablakomat 
a világra kitárom . . .
S túl-túl
pírján a hajnali egeknek 
tűnődve szállong lassú szárnyon 
augusztusi 
madara énekemnek.

Ablakomat
a világra kitárom:
lássak túl sok-sok messzi századon,
m elyekben minden újjászületik

— testálom
a jövendőre 
nyugtalan korom.

Igazságot keresni — emberöltők 
során, idők mély örvényébe b u k v a . . .  
K eressed! . . .
A föld augusztusában 
nagy napok jönnek újra. 
a végtelenség  
tárul ki majd feletted.

Igazságot keresni —
és hirdetni fennen, 

ahogy a zászlók vöröse lobogja,
Hazám új napja, 
s a jövő napja,
csattog-lobog vörös szelekben.

Minden m egép ü l. . .
Sorjázik útjaink sora. 
magunkból terem tettünk új világot.
Hol szállsz le végül,
költészet madara,
m ilyen mezőkön lészen aratásod?

Fordította: Baka István

Összeállította: 
Polner Zoltán
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